PC-5 HEEA OFTEEROMROSEELZORBEDRE
MERET (HARREAMFFEKT) shigeko@nvlu.ac.jp

(BB) MsSBIlBWTHRBOEREERITIIZHRERALND, TDII72S ML TEb O S iEES O
WThs, NBITFTA%ZEDINGEHR LSBT 200 EVIRIEAfRIAT 57012, ABETIE, A%
R IRHEFH R O EPT“U\ODE’{ZIKﬁBﬁ@FﬁﬁJ ZEREYT, ZNRRTIEROR BRI T 5N
ER A RRETL, Pﬁﬁ(?)é% (B D BHIZR I OWTELR T 5, TORR, HiEIRIT I AR S5
DA, EIKE%LE'L FRE AR S FEORHE A S I EO RS T 52800, TOREEEMENEDTE
EIJZPE”.E.KL’C, BEREIZIXA AT A #E S (e.g., Tom hit me on the head)73% ¥V —H LREMHE U ALY, HAGE
CHE M (e.g., REBIZBIEDR)IRHVIIFT A SN HONIRNENS T T UF 2R R T D, &
é%?%fi%@&:, FRE 3T A—H (Baker 2001)0EMENE (WSS RO RHGBETR, FEARLIREDBIR) 2
DB HIUE, FRENRBLOSEMA R LR EBEDPHHA R THLZ L2 FET D,

1. FrARBOER LR

L1 A ORK

(D10 FEHDOFT A DERY A 7" L HISC (Heine 1997: 34-35, Mazzitelli 2015: 23-25)
a. A7 T4 (alie perm) : Mary has a new car.

—REHY 72 T4 (temp) : 1 have Tom’s car (= I use it now).

B (KERAL O FTA (body part) : Humans have legs and arms.

FhEH) ) D P A (abst) : 1 have a problem.

S HIRETE AR AT BE 72 S O PiT A (social inali) : I have a son.

S HIGEVE P HE 72 F¥) D T A (social alien) : Mary has good friends.

NS DIEENZ L 2 FEIEA FIRE 72 ) O P A (inani inali) : Trees have roots
NS D IEEMI I K DG4 D P A (inani abst) : Love has many names.
W' DT (phys) I have money on me.

j. AL OIEE)IZ K 5 FEFE /T REZR F4) D P A (IN/A) : That tree has crows on it.
(2) 10 FFHD PrA OBEZ D3 R SR R

=

e o

Fr om0

o

alien | temp | body | abst social | social | inani | inani | phys- | IN/
perm part inali alien inali abst ic A
I. PR human + + + + + + - - +
II.PE concre + + + - + + + -(+) |+ +
II1. control + + +/- - +/- +/- - - +
IV.loc + + + + +/- +/- + + + +
V. time + - + +/- + + + + -
S B A B B C B B C C B D

1.2 FrEDO’R

(3) A RILDOIZA L Fr{#(Aikhenvald 2013)

a. 4 7RI (Nominal Possession) : IEFFIZ[NP1  NP2] [NP2 NP1], A 2ETHE#H172< 2 D4
RIS, BRI X DAL, BT NPL 7200200, Bra ¥ NP2 7200200, i 512+
MESNHEGEERH D, ML w_)ﬂﬁﬁﬁ%ﬂ@bﬂé%/w H5b,
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b. T K DT A #RE
bl. BURAIFTA (Predicative Possession) : FTA BiFalCEEra@GA D H 53, HE - 1xFE b I E#E
NP1 (3& 2 D385 2 RN 3L, A 2R TIRESERFOH 2 X013 & 5,
b2. T EPTEW & F7n o ToRERREESE TR 9 3L (Clausal Arguments) : BT NP1 238G OIE (355
HAJEE) CTRTAEY NP2 NRUS e G857 ) &R >4 50 CTh 27/ T A  (External Possession)
AT 0SB A AL DT 45484 (Noun Incorporation) , BEhFi DFEERD 1 CFRK T EFAIRA
(Verbal Derivations) 733 %,

c. WeODX A THAMREZRTRIE . [FTAEPFEE S NZFTA#E NPI+ITA Y NP2+IRRE %
Fe @RS 72 D T E EFEMESC (Double Subject Construction) , FTA & NP1 (ZFTAY) NP2 % & e Bf%
Hinvd % (Relativization On Possessor) 72 E03d 5,

(4) a. 555 - AFNIET A, BORAIRTA, SAUETAE

b. AAGE : AFWIETA, BORAIPETA, MsheE e, g @S0, —H R
c. FIERE : AFMPTA, BORMPTA, “HEIFENESC, MMENFIRESC, HENEIRE S, FEESC

1.3 7 & BROR Bk

(5) a. JEGE « AEETA (10), BORIETA (10), SMIETA(2)

b. HAGEE : AIHIATA (10), BERHIFTA (10), MBEISL3), ATAE30(7),
TEERRAE G BEESL(9) 5 AR A SC(4) 5 SR AR SL(10)

c. WERE : AFNIFTA(10), BURRIFTA(10), 5 EFEMESC9), MEhFIESC(10),
H BRI S2(9), FHEESCENR AN SCR(10) 5 thEhR(10) 5 H EhEE(9)

(6) a. H#FE : Tom’s legs are long. Humans have legs and arms. Tom hit me on the hand.

b. BARGE : KEEOFRITEW, AMIZFEENH D, KEEBIKE TEZY) -7, KRBIX
MEFICEEERE DN, KEBITED EN T2, KEBIZBIE R, KEBIEBIENA K E W,
c. PERE
£ FA)ET A 0 wo _de  shou bi ni de  shouda

my POSS hand than you POSS hand big FROFIEIHRT-OF LD HREN
BURAJPTA : _ren you shouhe jiao
human have hand and leg ANBEITIZTF LRV H D
T EHFEAEMESC : na ge guniang(,) yanjing da, bianzi chang #H() >~ HDlT D & EE-ESC
that CL girl eye big braid long DY IO BRITRE L ZOfRATEN
fh#hF3C © laowang(,)xia le  yi  zhiyanjing
Laowang blind PASTone CL eye TAT AT BERSTZ - A7l 72oTz
2. SEATHFZE (Waugh and Brownell (2015), BEJR f1(2006), Eisenbess et al.(2009))
(7) mein nase lauft noch mehr (Annelie 2;4)

my nose runs even more

‘My nose is running even more.’
(8) Der Mann wiéshcht dem Hund den Koph.

the-NOM man washes the-DAT dog the-ACC head

“The man washes the dog’s head.’
9 a *TOFBIFTORICHZIL D, b TOBIFLDOROIEHAZETD,
(10) jetz hau ich dir aber aber  ganz xxx den popo. (Svenja 3;2)
now hit Iyou-DAT PART PART really xxx the-ACC botty.
‘Now I will really hit you on the botty.’
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(11) mama du  solls(t) mir jetz meine hiande aber waschen. (Carsten 3;6)
mommy you shall me-DAT now my  hands PART wash
‘Mommy, you ought to wash my hands now.’
(12)bh> 72 5
a. HREALEEIC DUV T, JEEEIEIE, Nose, Mouth/Lips, Hair, Tummy, Ear, Eye, Hand, Foot, Head, Toes % 3 i
F CICHEDDOFHFETE DMERDE VY, AARFERIL, 1500 SiE TIZHEGE (bA K, BTT, B
D) AESGENRHY, &, F, A, B, &, B, B2, H, 5, & BOREENTELITHD, &
FERTH AAGER T A2 2 & 9 Iy IKAEEIL, &, A, &, s, H, A, F &, HTh o,
b. RAYEEWIX, BEEEEROM O DB U, REERREECA F & A OMT & 238 X 72 Be i)~ b 4
BRI Z VMR D, £ DORDEME (WMLEREIIRREREME o 5 B M) 1S4 GNP A A th B a i
N2 D L2y, EDERE & RIRFE 72132 D%, SIFTA 24 S 13 H 5,
c. HAGENRIZ, FA VERITHY T 24T A SUIED T, AFiiiA 2 & X2 v,
(13) B 725
HIREBALEEDS WD AN BAEDNIRD, WO ED L 9 REE EFEUMTE, WORANEFEROERBL ML DI
% XD\ Dp, ERRR BRI STV, BARRIZI,
a. HIKEAEEHA TR 2556138 2 D,
b. ATAENEAME DO SCTHIREALOFTAIEER SN D D>,
c. FAYERROMm(12b)E, RN CRITERE, #lA35EER THFE T TH D DD,
d. AAGETIE, FAYVETHLIDAMIFTA I LIZR R D2 REUTNOED K S TN D DD,
3. FHMMNRBEORERE (HEETH B RFEFEH DL : CHILDS)
(14) a. G5 : MacWhinney  (2000) DB R DT —#(1;4-8,0)D 7T — ¥
b. HAGENL : Bt (1973-1977) DET- S J(0;0-6;11) DT —
(15) a. KWAL +t*CHI +s”head ” +w2 —w2 +{(@
b. KWAL +t*SUM +s”atama”+ 0%ort+w2 —w2 +{@
3.1 HEEAFEORE
(16) a. A]% 450 hand: a/one hand, the/Mary’s hand(s), two/both/no/many hands ~ (*hand, *you/Mary hand)
b. R H[H A5 D hair: hair, the/Mary’s/your hair, no/much hair (*you/Mary hair)
(17) F, (1 2/AT V=L SAMTIZY ODF, F1o O0: OEERT D & IEEN
(18) a. I'm going to pull Marky’s hair (2;5) , that your hair(2;6)
b. he’s thinking [//] going over it in his head (2;5), you bump my head (2;6)
¢. my tummy hurts (2;5), hit on my tummy (2;6)
(19) a. The doctor say that I got hurt on the hand hurt on the merry-go-round and on the swing (2;10)
b. he put his hand in the boiling in the hot water and then you took me to preschool. (2;11)
(20) a. (% : How come it keeps coming undone?) it wasn’t me. (Dit was the foot. (2;11) @it was my foot.(2;11)
b. arat crawled on the foot and he let go of that big man. (4;8)
c. What has a mouth and teeth and a foot and no eyes? (5;3)

d. no. that’s the foot that hurts. (5;5) RWDIXZED R, AR &)
(21) a. NP1’s hair (2;5) the hair (3;8) b. NP1’s tummy (2;5) the tummy (4;8)

c. NP1’s head (2;5) the/a head (4;3) d. NP1’s mouth (2;10) the mouth (3;7)

e. NP1’s lips (4;11) f. the/NP1’s foot (2;11) a foot (5;3)

g. NP1’s nose (3;0) a nose (3;7) no nose (3;11) h. NP1’s eye (2;10) the eye (3;6) a eye (4;5) no eye (5;11)
i. the hand (2;10) NP1’s hand (2;11) one hand (3;7) j. the ear (3;3) an ear(5;4)
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(22) (kA% R854 © What's this?)  a. dirty mouth (2;5) b. tummy (2;5)
(23) a. He hurt him foot(2;6) % : He hurt his foot (FVVEJ)  a’ He hurt him foot(2;6)
b. I’'m gonna hit you [:your] tummy (2;6)
24 a. HA(1:8) (MEAHAFOFEZ LTWT, [HHh] ERHIZEWD, DNTHROHE, BbboOR

DOHEZHET)
b. A XD K(2:;2) (lé: SR ERDBINT, RO AW, BEBBRDEZEBE D W Te kDR S, D H
WZBENPAD K)

c. 1 E DHIIZIENH 5 (2;3) (BEOHIZIENL DN H D)
(25)a. bbb A  FTT;10) (BOFE2ELTIDEITED)

b. BTT B\ T(2;0) (BHZFEDRNTEE D)

c. E<ZZTEBTTHLE I N2

d. DHBNZARTBTTOENTZAT—(2:5) (SIHADIIZHENT=D % BN L T)

e. DOTWE BrHHLLADEBTTIL(2:6)
(26) a. AH(1;8) FBAF+(2;5) NP1 DIrFx(2;3)
b. BTT(;10) NP1 DB TT(2;6) T3:4) EDF(3;9) —ARDF(3;10) ZDF(3;11) NP1 DT (4;5)
c. BBXWVWEHBLHQ2:1) BHHQ2:2) NP1 OHH(2;2) —AKDEB;10) Z DJE(5:4)
d. BOHR2;1) H(2;4) NP1 DBDHDQR;7) HIF\VD(2;7)
e. B22;1) ZOERHN2:6) NP1 DF7202:8) £ < H(2;2) B HB(2;5 NP1 DB< H(3:3)
g. HT-FE2;2) NP1 D &H7=%£(3;10) h. 1372(2;3) B1T723:1)
i W27 ZDOWwUN4;T) j. hA(5;3)
Q7N a. 1< OB HZTIHAR6) bIETI-Z3T5HA ZODURTENIURT),
c. M<NAEFETHHA _®@U 7oL R (457)
3.2 PFrABE & AR Z S X DORE
(1c) Humans have legs and arms. (28) I have {dark/no} hair.
(29)a. AHIZIZFR2H D, b. AFHIFEWFRZFD, c. KENICIIREWERS D,
d. KEFiZW 2> RWEZ LT D,

(30) a. my mouth has a tongue and you got a tongue (3;1) b. he had dirty hair (3;3)
c. Rudolf the red nose reindeer (:)had a very shiny nose.(3;7) d. She doesn’t have sexy hair like her (3;10)
e. He has black hair (4;8) f. (F: how does Luke’s look?) &bhi his has the tummy(.) or something. (4;8)
g. What has a mouth and teeth and a foot and no eyes? (5;3) h. well(.)yeah(.)but one doesn’t have a mouth (5;4)
i. What dog has no eye no nose and no fur (5;11) j. somebody that has a head that’s red (6;4)
BhaBnrdbbrA bLro>br BTT H5203;3) b THXLRLAIXBAALNIR3;S)
cHwAHYABTTHZRNA L $1(3;8) (bwAbwwAlTTTD)

dTATALLIZEZTHDL S A H LABRNDIZ(6:4)
ebLBIZATRWVDIZR LolEETHs0 L 572 K(6;5)
LBV IEL BERRVDIZE ) LTEEZHT A ?(6:4)
3.3 EFROMRFTAEEDFREE
(32) Tom hit my hand.
(33) a. Tom hit me on the hand. b. The dog pulled him by the coat. c¢. He looked me straight in the face.
(34) touch (3;3), poke (3;6), tickle (3;7), hit(4;4)(4;8)(6;7), knock(5;7)
(35) a. the ear: because that doctor touched me in the ear (3;3) b. the eye: because Marky poked him in the eye (3;6)
c. the mouth: they will tickle me in the mouth (3;7)
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d. the head: I will hit him on the head (4;4), (F: and what did they do with those big thick sticks?) well they
know things over(.) knock people on the head with (5;7), once a door form the bath+room came
shooting open and hit me in the head.(6;7)

e. the tummy: when you hit a person in the tummy(.) that’s not bad(.) you know why?(4;8)
(36) a. one’s eye: don’t poke your eye (2;10), but that might poke your eye (2;10)
and I think maybe I should poke my eye into my fingers (3;10)

b. one’s head: you bump my head (2;6), my tigers are going to snap down my head and I’'m going

to put them in the cage (2;10),and and then when he starts to go and he cracks his head(3;11)

c. one’s tummy: hit on my tummy (2;6)

d. one’s nose: then Pac Man is mad because gorilla bit his nose (5;4) (Pac Man D &)
e. one’s hair: I’m going to pull Marky’s hair (2;5) (pull him by the hair [X7 —# 72 L)
f. one’s hand: I like you holding my hand(3;7) (hold him by the hand (Z7 —# 72 L)

(37) bump(2;6), hit on (2;6), pull(2;5), snap down(2;10), poke (2;10)(2;10)(3;10), hold(3;7), crack(3;11)

(38 SLN T EH AL ZEBPT) DI oA Lin O 7 Flin, Kn1d BPT/44 T A O & 2 fthBhFasE S/ N pT A
a. hair /(2;5)/#122 X3 b. head /(2:6)/(4;4) c. tummy /(2;6)/(4;8) d. mouth/Bl1£2 Z497/(3;7)
e.ear BERSNT/(3:3) £ eye/(2;10)/(3:6) g hand /(2;11)/BZ2 ST h. foot /(2:11)/BIZR S

34 HAFEROZOMOHEHAOFTARE

(39) a. FRERFE S FFEOMBENGI L : KBS (i T) BZ2HT-7
b. FTASEMESC : KREBIZREBICE A IV D,

c. _EEFFEMESC : cl) BENEISC  KERITESEN -, 2)BMEATIS : FUTR 2B K E N,
C)ENF AT+ FATIS 220 D3 L,

(40) [ B2 G380 a. 1< BT WNER 272K 2:4) b ToZHRABRMPEREWV?2(2:4)

L TCHELALIBRNEST2212;9) (BHCm:A5) d EFBRNTWETAHHTZEL 930

e. BhbHboA 1ELLIBRPTVIETAZIFATLZAINE0)

f. IE<BSNRDoT- L ET_IZTABRITIAGB;0)

g BrbbrA 9L ABRBRIPNTZND E3;5])

h HEO9BENREIBRNTNIE—) T—2RZ > TELIEICE T TIIREATZZ2 DA LG3)

LA BRPTHAL %(4:11) j. EL BBRNPTNIZALR(5:2)

41) T L) ZETeans)

a. Nhboh E<HLENNRL H(5:0)

(42) T | ZETedEah I

a. BrhHbHELA BIIWHERABDOD I L(2;4)

b. DADABODNNTZNVALR;10) ¢ THEXXIAEBDOOHIDHT2(2;11) (BHcsiad)

d FE<HBOLOLIDIALR;I1D e. Brbboh THELRXANBDOIOHTDHLEGB:0)

f. THEHRANRBOOHIDES 1FL0E—1) K36 (FLWb oixd3l)

43)a. [FTEMOFIREAGERM CHEDNDEEILH D D0 1Tk LT, FIRENEENME DGO T &

&, ZTOEEELATINONEEGEL, HEETIE, TOEBPTEITO4FAE LCUdftibhd 2 L
W72 <, T4 54 NP1’s BPT(2;5) M Hoivih o, the BPTR; 1) b H SN D X 512725, BHARET
1%, BPT(1;8) MMM o dvah e, HMGEE & SLICpT A 44504 NP1’s BPT22) b S D L H 1272 %,

b. [T BEENE O CTHEIMOFTEIZR S ND DOh ) 123 LT, #EE T, [£iF +havet+
B MEEAGI+BPT]C, AAGE T, [FRE+BPT+H5/720]E W B TE3) IS, Fr
BEFAD [Fo) [Ffo T D TSN o7z,

(e}
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c. [FAVEBEROMmA2b)E, TEEAERAFE URHTrs s, #lAI3GE R THE CE TH 2 Dh
WX LT, 5B, A RlIPTA (2;5) & £l O BhE 52(2;5)23ME o iuia O AMIFT AH#ESC(3;3) B
EHIND LI D, FAYVEELEGE G REBIEDNHT ONANFTAHE L TH 5, HiERIE
AT 4 il i) & e fm sl el o> A Bh A A SC O AR (2@ W N 2 Tz,

d. TAAGETIE, RA VEETAHLNDAMFTARES LIZRR 2 RKBUT N2 ED L5 IZfEbitd D)
WCBAL TR, B2R5RBLE UTHAGEICIE, dFEORERE S EFEToH D MBS, Fra=<Eis, —
RS (BB, BIERATSC, BB ATFS0) RN DN, TDO—ETh L EEFEHE LD
BRI S0(2;4) & RBP4 308 (2;4), JEIBTEA SN (2;10)0 B b 5, BAGER OFEEIEFET,
BPT(1;8)H D4 Gl f 2 oL hhed, BMOA A & & IZAFRFTAQ2:2) b b & 917
0, EO% _EEGEECQHNEHIND L 512705, 65k F TOEBHIILRRERTE 23 3255 O th B 7
X, FTASESI A bR T,

4. BE
(44)FFE L D Sy RERALRE R BLOD TR
a. A D3 E: NP’s BPT(2;5), the BPT(2;11), a BPT(3;7) #this BPT (3BIZ SN2 » 77,
b. SLD3ESE: bl. Sthave+[JBIEEAFIHBPT] (3;3)
b2. i) S+Vcontact+NP’s BPT (2;5), ii) S+ Vcontact +NP1 +in/on the BPT(3;3)
(45) AAGE L O ARERALER IO FE Ei
a. AR O3E5E: BPT(1;8) , NP @ BPT(2;2), = ® BPT(2;6)
b. XOFEEE: HEEFEN L SHBPT+H BIE 30(2:4) JEMEI A SL(2:4) REAF 2R 3L
(2;10), S+BPT+ & 5/7¢2 L(3;3)
@ (44a)(d5a) I B A BT E R 1) & A0S ET 2 EME (RS EZ0EERT
ERANRELfFEbnsd) & 2) SiEOES (Li, C.N.and S. A. Thompson 1976, Masuoka 2017) (22X HA
FEO FEEMIEEE (]2 SISO AR) ORI SHEREORIIES SN Z L
@ (44b)(45b) 2w 5 2 2 FERER ¢ 1) HFEO FFE RS FEOREDS, HAGEO FEAEERSFED
RN SEERZEO RIS SND 2 &,2) BEELTEROMIGIZHET 2 8HM WS E L F Y 2~
TRV E LI TRTIE I NRMEDND) ,3) BS/HFEMHEE DA L IREDRR (AR
RREPIRER LI LY BAEbD)
@ (44b1): EhEENF have(I have a gun too (Mark 2;5)) 2R >—RHEHENFA have(We have Pepsi (Mark 3;0))%
H DT BfR — Sthave+[JRMEIE A 51+BPT] (3;3)FT A 3L
@(44b2):1) [S+Vcontact+NP’s BPT] Agent+ Patient—[S+ Vcontact +NP1 +in/on the BPT] Agent+ Patient
2) (47)—(48)—(49): (46a, b)—(46¢c)—(46d)

(46) a. I wanna hit Mark (2;5) b. you bump my head (2;6)

c. put milk in it (2;5), he put it on my leg (2;6)

— d. [ will hit him on the head (4;4)
(47) FORM: NP1 [v»  V NP2]

MEANING: [ CS ([ 1], [INCH ([BEc ([HAND] ,[ATc ((MARK/HIS HEAS])])])

|:AFF ([1], [IMARK/HIS HEAD]) }
(48) NP1 [vwV NP2 [pp P NP3]
(49) MEANING: [CS ([I], [INCH (|BEc ([HAND], [ ATc ([HIM]) DD
{[ON([HEAD OF (HIM)]D]] } ]
AFF ([1], [HIM])

@ (45b): =T O, [FE—MFR) O CHEE%2 HAE, S+BPT+ & 5/72 L(3;3)IEA ST T < i
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@ NIT72 0 FTICHEETIEEEZ PRI 530 (FIERY 2 O B D472 3C My sister, she’s a
high school teacher. #£fif] 2020) , HARGE CTIETFHEIRGEL BN T EbaBr LiaE LiF) 7‘&@5?@@”5 J:
IR DN, P DEWZ JEGEE S HEGEM T, AARGESE DM AL CEERT L O

L2 LFRV, FELORFEL RDEBOFEAMSIHEORE, /- iiiﬁﬁﬂké%@%@@@ﬂ}q@@
R EDBRODBREIIEEEEZR DT L LD,

@ S HEIRIRIC, TR ST A — 4 (Baker 2001)CHHENE (B & TEOXIGRIFR, AR L IRAED
BIfR) ZHEZ DIERINHAUE, RN RBLOSFEHIA L & R EBEIHIATETH 5,

(50) %Eﬁjﬁ%@*’#n’?ﬂﬁf‘@éﬁ EGET IV

A = | SRR —
(EBISTEORR) | (S - &SR ET) (£ DEFHD L)

RAMFSRILA N 2— 5 AR JSPS BHFE AN SE (C) [T OMEE - RBLE 2 OFiE] GRET S 20K00686
TeERFE WEET) OBREZ T TR RO TH 5,

5| FISTHR Aikhenvald, A. Y. (2013) Possession and Ownership: A Cross-linguistic Perspective. In A. Y. Aikhenvald and
R. M. W. Dixson (eds.) Possession and Ownership: A Cross-linguistic Typology, 1-64, Oxford University Press./Baker,
M. C. (2001) The Atoms of Language: The Mind'’s Hidden Rules of Grammar. Basic Books./Eisenbeiss et al. (2009)
Learning to encode possession, In McGregor, W. B (ed.) The Expression of Possession, 143-212, Mouton de Gruyter./j#
J7 A (2006) 15RO R HFEFEORE, [JUMREE AR FHZEAEE] 7, 161-168./Heine, B. (1997) Possession.
Cambridge University Press./Jackendoff, R. (1990) Semantic Structures. MIT Press./ Langacker, R. W. (1995) Possession
and Possessive Constructions. In J. R. Taylor and E. Maclaury (eds.) Language and the Cognitive Construal of the World,
51-80, Mouton de Gruyter./ Li, C. N. and S. A. Thompson (1976) Subject and Topic: A New Typology of Language. In
Charles N. Li (ed.) Subject and Topic, 417-444, Academic Press./ Masuoka T. (2017) Topic and subject. In Shibatani,
Miyagawa, Noda (eds.) Handbook of Japanese syntax, 97-122, Mouton de Gruyter./4 [l 4 75(2020) FEEE L E LT
D AARGED LTSRS, 77 > v b - WILER) [ HAEE & RO S HEOAFIEMRIL] 3-21 AnET
(2015) B AFEDOBURHIFTA RELO T T 2 T B L, [ HABELMBZRFEIEHRE] 64, 34-43. /87
HE1-(2016) Beak @fﬂarﬁé’aﬁﬁﬁﬁfﬁmﬁ (2B D TIRRIE S - BhEd have & B TeFERELONHT A5, [ HAE
EAE AR AR ERI T ] 65,25-33 MR T-(2018) AAGEDFTA XOMIHISOWT, [ HABREAMEER
TR 67, 18-29./MacWhinney, B. (2000) The CHILDES Project: Tools for Analyzing Talk (3rd edition). Lawrence
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